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Jump’éel k’iine’, juntúul chan ba’ats’e’, chéen ichil u máan u báaxal te’el tu 
k’ab le che’obo’, ka’aj tu yilaj juntúul chan xk’ook’ tu k’u’. 

Ka’aj máan tu tuukul u yéensik, ka jo’op’ u na’akal tu k’ab le che’o’, le ku 
jakchajal u yook, ka tu jáan machubáaj uti’al ma’ u lúubul, ka tu tich’aj u k’ab, 
uti’al u machik le chan xk’ook’o’.

Ts’o’ok u yéensike’ ka tu ya’alaj beya’:
—¡Jach jats’utsech! ¡Máan susulkilech! 

Tu ch’a’aje’, ka’aj tu bisaj tu najil, chéen ichil u sen méek’ik yéetel u sen 
ts’u’uts’ike’ ka’aj kíim le chan xk’ook’o’.

Bey xu’ulik túun ti’ le óotsil chan xk’ook’o’. 
Le óolal ku ya’ala’ale’, tuláakal ba’al yaan u p’iis.

Margarita Cen Uh.

Chan ba’ats’
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Cuentos 

1. Tecolote  
Audio  67

Se cuenta que una noche se reunieron los señores 
para ir a extraer chicle para vender. Estaban bebiendo 
su pozol cuando de pronto escucharon el canto de 
un pájaro.

Uno de los señores desconocía al pájaro que cantó, 
por lo que le preguntó a un integrante de del grupo. 
Le dijeron que fue una lechuza la que cantó. El señor 
se espantó porque el pájaro podía hacer imitaciones 
de lo que se movía, de todos los sonidos y también 
podía aprender a hablar, como lo hace el loro.

Un día, el señor que desconocía al pájaro que 
cantaba e imitaba fue a cazar cerca de su pueblo 
con un pariente.

Caminaban por un atajo por el que pasaban todos 
los campesinos que acarreaban los elotes de la 
milpa cuando escucharon repentinamente que 
algo se movía.

Eso que se movía se escuchaba como si fuera el 
ruido de una carreta. También escucharon muy bien 
una voz que decía:

—¡Muévanse mujerzuelas! ¡Muévanse!

Al escuchar esto, se introdujeron al monte, para que 
pudiera pasar la carreta que venía. Pasado el rato, 
no volvieron a escuchar la voz, ni el movimiento de la 
carreta. Se regresaron sobre sus pasos en el camino 
para ver qué ocurrió con la carreta que ya no pasó. 
Al llegar donde debía pasar, alumbraron con sus 
linternas, pero no vieron nada.
Al pariente le dio mucho miedo, porque no tenía mucho 
tiempo de haber empezado a ir de cacería, y dijo:

—¡Son espíritus, corramos!

Y el señor le respondió:

—No tengas miedo, es el pájaro llamado lechuza. Ya 
aprendió a insultar hasta a los caballos que pasan 
por aquí.

Con sus linternas alumbraron las ramas de los árboles 
cercanos, no vieron nada porque eran muy altos. 
A aquél que apenas empezaba a ir de cacería le 
pasó por la mente que la lechuza tenía algo que ver 
con las cosas que sucedieron esa noche, así como 
también se cuenta lo que hace el Guardián del 
Monte. Sólo que sobre éste no le contó a su pariente.
No hace mucho rato, escuché la imitación del 

tecolote detrás de mi casa…

2. Monito
Audio  68

Un día, un monito jugaba entre las ramas de los 
árboles y vio a un pequeño ruiseñor en su nido.

Pensó en bajarlo y empezó a subir a las ramas de los 
árboles. En eso, resbaló su pie, se agarró rápidamente 
para no caer y estiró la mano para agarrar al 
pequeño ruiseñor.

Habiéndolo bajado, dijo así:

—¡Eres muy bonito! ¡Eres muy suave!

Lo tomó y lo llevó a su casa. Sólo que de tantos 
abrazos y besos, el pequeño ruiseñor se murió.
Así acabó el pobre pajarito.

Por eso se dice que todas las cosas tienen  
una medida.

3. Puma
Audio  69

Un día se reunieron todos los animales y dijeron así:

—Diariamente, dos de nosotros irán a traer la comida 
para todos.

El primer día, dos tigres iniciaron la caza. Atraparon un 
enorme venado, lo trajeron y se lo comieron.

Otro día, una hormiga y un piojo fueron a buscar la 
comida hasta la orilla del mar.

No había pasado mucho tiempo, cuando vieron 
venir a un venado muy grande, entonces el piojito 
entró corriendo al agua y empezó a decir así:

—¡Bébeme! ¡Bébeme! ¡Bébeme! 

El venado dijo:

—Voy a beber toda el agua, pues así me lo está 
diciendo.

En eso estaba, cuando, de pronto: ¡Pum! Estalló 
su barriga y murió. Lo llevaron y se lo comieron 
entre todos.

Llegó el día de que fueran dos pumas y éstos dijeron:

—¡Ay, mam! Vamos, ya cazaron la hormiga y el piojo, 
¿y entonces nosotros…?
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